
ESPERANTISTO
Gazeto de la lingvo internaeia „Esperanto“.

Zeitschrift für die internation. Sprache „Esperanto“. ' Gazette de la langue internationale „Esperanto“.

Eldonata unu fojon en la monato de L. Zamenhof kaj W. & Trompeter stib la redakcio de L. Zamenhof.

Kosto por jaro (kune kiui posta transsendo) 2 franko] ( 1 marko 60 pfenigoj
80 kopekoj). Kiu alsendas la pagon por 10 ekzempleroj, ricevas 1 ekzempleron senpage. 

Anoneoj po 5 centiinoj por duonpaga milimetro alteco da spaco.

Kun ĉio tusanta la administracion de 
„LaEsperantistu“ (abonoj, anoneoj, Sanüo de 
la adresoj, p len do pri nericevado de numeroj 
k. t.p.) oni vohi sin turni al W. H.Trompeter 
à Schalke, Westfalie, Allemagne.

Oui povas aboni ankau en la librejo de 

t Kun cio tuŝanta la redakcion de 
j „La Esperantist«“ (korespondoj, artikoloj, 
; seiigoj, demandoj k. t. p.) oni volu sin 
I turni al Dr. L. Zamenhof à Varsovie, 
; Russie. (Li akceptas ankau abouojn.) 
Heerdegen-Barbeck en Nurrtbergo.

No. 5. Nurnbergo, Majo 1892. Jaro III.

De la administracio.
De la numeroj 2 kaj 3 ni ne havas pli ekzemplerojn. Tial ni ne 

povas ilin sendi al novaj abonantoj. Kiu postulas anstataü tiuj ekzem­
plerojn de No. 1 (kiu ekzistas en stereotipoj) por propagando, al tiu ni 
volonte sendus ilin. Aliaj novaj abonantoj estas petataj sendi nur 5/ß 
de la abona pago. N-on 4 ni jam presis en pli granda nombro (500 
anstataü 400). Ni inten cas en unu el la numeroj de 1892 presi la nomojn 
de la abonantoj; tial ni petas ciujn abonantojn, kiuj abonis ne rekte 
ce ni aü ce d-ro Zamenhof, sed per ia libristo au klubo, ke ili havu la 
boneeon sendi al ni siajn adresojn.

- Sanĝotajo.
Al la âangoj, kiuj estis proponltaj de multaj amikoj kaj lau nia 

opinio estai| prove akceptindaj sur kondiĉoj esprimitaj en nia artikolo 
en la No. 1 (t. e. 'por prova privata uzado ĝis la tempo montros ilian 
indon au nAndon), ni dëvas ankoraü aldoni la ŝanĝon de la tabelo da 
interrilataj çronomoj kaj adverboj (flkiutt, fttiutt, „kiamtt k. c.). Estante 
vortoj tre gMvaj kaj uzataj sur ĉiu paŝo pli ol ĉiuj aliaj vortoj, ili ofte * 
malhelpas pe^ sia longeco icaj multe gajnus, se ili estus kiel eble Ptej 
mallongaj. El la diversaj formoj, kiujn oni proponis al ni, ni elektas la 
sekvantan, kiu sola donas al ni la eblon prepari iom post iom formojn 
noyajn, ne rompante la malnovajn, t. e. perfektigi la lingvon sen arbi- 
traj ŝanĝoj kaj en la spirito_de perfektiĝoj en ciu alia lingvo. Ni pro- 
ponas* eljeti en la dirita tabelo da vortoj la literon „itf kaj (por ke ne 
naskiĝu io tute nova) anstataŭigi ĝin per apostrofo. La apostrofoj en la 
unua tempo eble prezentos ion neoportunan, sed ili prezentos sendanĝeran 

jpontpn—d&JxansiHL, kaj ni ne devas bruligi post ni tiun ci ponton, 
antau ol venis la ĝusta tempo. Kiam la apostrofitaj formoj tute forte



<7
kaj absolute sendangei •a. Ni sekw pmponas
plume nur permesatajn sed ne devigujnj formojii
ies, io, iom, iu; k*a, 1;'nl, k'ain, k‘e, k’el, k’es,
fam, t‘e, vH, t’es, fo, Vorn.( Pu; c'a. ê[;d, c’am, i
r'u; ncn’a, nen’al, nen'am, nen'e, nen'el, neu*cs,

enradîkigos kaj tute el|m fornmjn malnovajn, tiam la apostrofoj 
forfalos, kaj ni tiam baves jmvajn fornmje uaskitajn per vojo tute natura

la sekvantajn provajn 
: nia, ial, iam, ic, iel, 
k'o, k‘om, k‘u; t'a, t’al 
c'e, c‘el, ĉ‘es, ĉ'o, c‘om, 

nen‘o, nen’om, nen'u“. 
La vortoj „k’e, c'e, c*uw fariĝas tiel tute similaj je la vortoj „ke, ĉe, ĉu% 
kiuj bavas jam alian signifon; tarnen tio ĉi ne malhelpas : en la skribado 
Vi ilin facile diferencigos per ilia apostrofo, en la elparolado — per 
ilia uze kaj pliforta akcento. Se iam ili estes ticl sendube akceptitaj, 
ke ili perdes la apostrofon, ili povos tiain por diferenco havi sur si 
skribitan akcento«: „ke“ (mallonge) kaj „kéu (longe). Cetere, se tio 
ei Anjnos neoportuna, tiam sendube farigos la sekvanta fakto: ciuj vortoj 
de la tabeio kun la tempo akccptos la fonnon novan kaj la vortoj rkie, 
cie, ciu“ restes kun la formo malnova. À1 tio ri ni meinorigas, ke ni 
ciam porolas pri la perfektigado de nia lingvo en la nunaj cirkonstancoj; 
sed kium la celo de la lingvo (komuna akceptiteco) estos jani atingita, 
tiam estonta aütoritata Akademie povos forlasi nian vojon kaj fari aliajn 
sangojn ec tute arbitrajn kaj rompantajn.

La formoj kun „ci“, „tiu êi, fie ci® k. c. estas maloportunaj per 
tio, ke ili ne perinesas la formadon de adjektivoj kaj aliaj partoj de 
parole; por forigi tiun ci Aajnan maloportunajon, ni, anstatau enkonduki 
ion novan, montras nur, ke lau la reguloj de nia lingvo ni povas uzi 
ne sole -tie ci“, sed ankau „ci tie“, el kiu ni jam tre bone povas fari 
„citieatt (au. „ci-tiea“).

La mallongeco de la interrilataj pronoinoj kaj advcrboj estas aparte 
grava por la versistoj. Sed car la versistoj ankau en aliaj linĝVoj 
permesas al si mallongigojn, ne uzatajn en prozo, kaj la versoj per si 
mein prezentas ne ion neeesan, sed pli ĝuste lukson, tial ni por versoj 
kredeble akceptos la provan uzadon de la jipostrofitaj formoj (nur en 
okazo de bczono) ankau en la „Esperantisto“ ec pli frue, ol ili ricevos 
komuna» sankcion.

En unu el la sekvantaj numeroj ni parolos pri la diferenco inter 
„kinu, „kia“ kaj „kiela“ kaj lau la deziro de kelkaj amikoj ni iom 
sangos, klarigos kaj P« severe diferencigos la uzadon de tiuj ci formoj.

N o v a ] o j.
La 15an de Aprilo ni ricevis telegramon el 8. Peterbürgo de la 

klubo „Espero“, ke la ministre de l’internajo aprobis la reguiaron kaj 
oficialigis la ekzistadon de la societo „Espero“. Ni povas nun sekve 
labori en Kusu jo kurage kaj publike kaj ni esperas, ke baldaii fondiĝos 
en liusujo multaj lokaj kluboj kiel tilioj de la societo „Espero“. Koran 
gratulon al la societo „Espero4 kaj ai ĝiaj energiaj membroj. De la 
laboroj de la „Espero 4 ni multon atendas por nia afero.

Videble nia afero havas kelkan feliĉon. Sep membroj de la 
8. Peterburga klubo „Espero4 acetis kune 10 kuponojn (po 1 rublo) 
de la bonfara loterie kun la décidé, ke 30% de la eble elironta gajno 
iros por la kaso de la klubo. Ili efcktive gainis 50 rubloin, kaj tiel 
la kaso ricevis 15 rublojn.



La farmaciisto s-ro A. Zambrzycki (Cvjctnöj Bulvar, dom Maljusiniĥ, 
kv. No. 41, Moskva) intewas fondi rondeton eïspcraufistan en Moskvo; 
pur tiu ci celo li pelas, ko niaj Moskvaj amikoj, kiuj deziras partopreni 
en la rondeto, velu sendi ai li siajn adresojn.

Al la festo de Pasko s-ro Y. Ŝmurlo el S. Peterburgo presis 
gratulajn kartojn en la Iingvo Esperanto kaj disse îdis il in al siaj amikoj 
kaj konatoj. Ni rckomendas tiun ci ek zen »pion por similaj okazoj al 
aliaj amikoj.

S-ro Martakov proponas, ko la esperantistoj havu en siaj cambroj 
kartojn kun grandlitera surskribo (en Iingvo nacia) „Lingvo internacia 
Esperanto u. Al la dezirantoj ni povas doni tiajn kartojn, sed ni pensas, 
ko cstus tute sufiĉe, se, anstataü kartoj, la amikoj havus sur siaj tabloj 
êiam kelkajn ekzemplerojn de lernolibroj esperantaj. Li proponas ankaü, 
ke la amikoj kolektu necesan sumon por eldoni en lingvo rusa 

/ „Kalendaron-Esperanto“ por 1893. Laü nia opinio estus tre bone, se 
1 iu volus private eldoni tian kalendaron kaj havus la eblon disvastigi 

gin en grandega nombro; sed kolektadon de mono por tiu ci celo ni ne 
; trovas utila, car anstataü perdi monon por nova presado, la eldonanto 

(ipovus uzi la jam ekzistantajn malkarajn lernolibrojn (NN-o 41, 43, 52, 53) 
Æ kaj simple aldonial ili alian kovrilon kaj alpresi al ili 12—20 paĝetojn 

. da kalendaraj sciajoj. La plej grava demando estas: kiel ilin disvastigi 
en granda, nombro?

:w

En Ja fino de Marto s-ro Chr. Schmidt havis ll/a-horan publikan 
parolon pri nia lingvo en la société de komercistoj en Erlangen. Li 

5 parolis pri la ĉefaj problemoj de lingvo internacia kaj montris, en kia 
>maniero nia lingvo solvis tiujn ci problemojn. Post klarigo de la 
^ramatiko la parolanto prezentis al la alestantoj diversajn leterojn en 
|pia lingvo kaj montris ilian facilan kompreneblecon sen prepariĝo. Nun 
ÿB-ro Schmidt skribas al ni, ke en Erlangen jam fondiĝis klubo Esperantista. 
/ La nomon kaj adreson de la klubestro ni presos tuj kiam ni gin rkevos. 

# S-ro Schmidt skribis al ni ankau, ke li intencas havi publikan parolon 
A en la urbeto Königsberg en Sachsen-Koburg-Gotha.

Kiel ekzemplon de facileco de la lingvo Esperanto s-ro V. Langlet 
el Börrum {skribas al ni, ko li sendis lernolibron esperantan al unu 
sinjorino ep Fîlipstad kaj baldaü ricevis de si dankleteron espérante 
skribitan pfrst duonhoro de lernado kaj preskau seneraran.

' j -------------------------------------------------

S-ro Martakov petas nin sciigi, ke al la societo de la „Espérant- 5 
istoj - anoncantoĵ* aliĝis s-ro W. H. Trompeter el Schalke kun pli ol 3 
anoncoj ciujare en germanaj gazetoj.

■JE ■ -

J Lliris el la presejo la promesitaj 2 novaj tre gravaj verkoj : No. 52. 
J *The Universal Language Esperanto. Complété Instruction-Book with 
,¥ \wo Jocabularics, translated after the Russian of Dr. L. Samenhof by 
/ Geoghegan. Published by W. H. Trompeter in Schalke, West­

falen, GermanyJ No. 53. „Manuel Complet de la Langue Internationale



I e, par L. de Beaufront en Epernay“. 
ntinmj) estas analogiaj je la verkoj No. 4 1 
•kster tio euhavas ankoraü multajn klar- 
kio povas esti necesa por la francaj lern- 

. La verkoj bavas belan oksterajon kaj preskau seneraran 
Ni va rin ege rek ornent las tiujii (,i verkojn al niaj amikoj, kaj ni 

ke ili (iisiru en la mondmi en kiel eble plej granda nombre.

\ mbaii verkoj ! umj m
kaj 13; la libre de h-m-le lleautront < 
igojn kaj penis enpreni cn sin ĉion, 
an ! t ► j de nia lingvo. I 
internajmi. Ĵ 
forfe dezirtm,

La niannskripto <le la portugala lernolibro de nut lingvo (de s-ro 
.1. IL Lerreira) estas jam prêta, kaj oni jam komencis ĝin presi.

S-ro S. Goldberg el Varsovie preparis posan lernolibron de nia 
ling\o kun 2 vortaroj (analogie je la verko No. 41) en lingvo pola. La 
verko <»stos prcsata lau kondieoj esprimitaj en No. 1 de nia gazeto, inj 
kiam la neeesa mono kolektigos.

S-ro A. Grabowski sciigas nin, ke li inteneas eldoni verketon sub 
ia titolo „La Lire Esperanta“, kiu enhavos kolekton da diversaj ver- 
sajoj, kiuj aperis en nia literaturo gis nun, kaj ankaü diversaj versajoj 
novaj. Tiun êi ideon naskis ce li la rimarkita fakto, ke la belaj versoj 
en nia lingvo prezcntas tre efikan rimedon de propagando.

Disvastigis la sciigo, kvazaü la aiitoro de la. lingvo Esperanto 
mortis; li rapides nun fiai certigi la karajn malamikojn de nia afero, 
ke li ankoraü vivas.

De la mono, kiun ni si a-tempe riet» vis por „Akcioj“, „Kartoj Fond­
it ntaj“ au por nia gazeto hiü gia mal nova kosto, la sekvantaj sumoj 
resris gis nun ne reprenitaj kaj iras, lau la deziro de la douintoj, por 
la eeloj de nia. afero: de s-ro À. Zinovjev el Feodosia — (reste) 45 rubloj 
20 kopekoj; de d-ro I). Alarigncni ci Crema — 2 rubloj; de s-ro kaj 
s-rino Zoroastrov el Savinka — 2 rubloj; de s-ro A. Sirotin el Kiev — 
(resto) 1 rublo; de s-ro A. Jasinski el Kiev — (reste) 1 rublo; de s-ro
J. Jarmohovie el Zlatopol — 1 rublo; de s-rino 31. Karovina el S. Peter- 
Imrgo — 1 rublo; de s-ro K. l’ortuov el Bikovo — 1 rublo; de s-ro 
L. de Beaufront el Epernay — (reste) 1 rublo 10 kopekoj ; de s-ro
K. Hübert el Aleksandrovsk — (reste) 1 r. 20 kop.; de s-ro E. Haller 
el S. Peterburgo — (resto) 1 r. 20 kop.; de s-ro J. Puckovski el Kj alita 
— (reste) 1 r. 20 kop. Ekster tio ci ni en la lasta tempo rjeevis por la 
reloj de nia afero: de s-ro A. Grabowski el Ivanovo Vozne^ensk —* 10 
rublojn; de d-ro D, Marignoni el Crema (per la administracio de nia 
gazeto) 1 rublon 60 kop. — Cio kune 70 rubloj 50 kopekoj — Kune 
kun la mono, kiu restis ce ni de antaüe (enkalkulinte la 60 rublojn de 
s-ro Puckovski), ĝi taras nun la sumon de 158 rubloj 37 (kopekoj.

S-ro 3 . ferentjev el S. Peterburgo alsendis al ni tutan kolekton 
da diversaj gazetoj, en kiuj estis parolite pri nia afero; ekster diversaj 
gazeroj, pri kiuj ni jam siatempe parolis, ni en la kolekto trovis ankoraü : 

Peterburgskij Listok* No. 308, „8. P. L.“ No. 309, „S. P- L“ 
No. 310, „8. P. L.“ 313 (2 pecoj), „8. P. L.“ No. 321, „8. P. L.ü 
No. 329, „Novosti“ No. 5, „Russkaja Ĵiznj“ No. 216, „R. J.tt No. 253, 
„K. J.“ No. 260, rR. J.u No. 304, „8. Peterburgskaja Gazeta“ No. 318, 
„8. P. G.“ No 323, „Rodina“ No, 47, „Rodina“ No. 51, „Sut“ No. 46.



(2 pecoj). Ĝiuj tiuj ci gazetoj enhavas diversajn artikolojn pri nia lingvo 
kaj afero, grandajn kaj malgrandajn, seriozajn kaj humorajn, en prozo 
kaj en versoj, malgrandajn sciigojn, respondojn de la redakcio k. t. p. 
Al s-ro Terentjev ni exprimas nian koran dankon. — Ekster la diritaj 
gazetoj ankoraii la sekvantaj gazetoj parolis pri nia afero: „Strekoza“ 
No. 46 kaj No. 48 [J. Puĉkovskil, „Augsburger Abendzeitung“ No. 87 
(pri la parole de s-ro Schmidt en Erlangen) [Ohr. Schmidt]. La ad- 
ministracio de nia gazeto donas nun ankau anoncojn en la „Industrie“ 
(Berlino).

La sekvantaj novaj personoj deziras korespondadi en Esperanto : 
A. Bayer, Jan Janowski (str. Zelazna No. 45, m. 11, Warszawa), 
G. IL Backman, O. Berg, W. Strömberg, A. J. Petersson, 
M. Kihlberg, IL Nylén, M. Selldin, C. Andersson, II. Procopée, 
T. Matheson, R. Broman, M. Sjöstrand, IL Kindvall, K. Gu- 
melius, G. Ohlsén, A. Germundsson. lliajn adresojn oni trovos 
en la adresaro.

La Klubo Esperanta en Göteborg skribas al ni, ke la manuskripto 
de la nova sveda lernolibro de nia lingvo jam estas prêta, kaj ili per 
subskribo komencis kolekti la monon, kiu estas necesa por la presado 
(cirkaü 300 kronoj). La titolo de la libro estas: „Fullständig lärobok i 
verldspraket Esperanto jernte tva ordbocker“. La kosto estes 60 öre 

80 centimoj). En la lasta letero, ricevita la 18an de Aprile, la klubo 
sciigas nin, ke la libro jam estas presata kaj baldaü eliros.

Sinjoro de Beau front skribas al ni: Epernay, 6 Aprilo, 92. Kara 
Sinjoro! La manko absoluta de tempo min devigis resti longe silenta 
kontraü Vi, en la du lastaj monatoj. Sed mi volas kredi, ke Vi ne 
rigardis tiun paüzon kiel signo de malvarmigado au de forgeso, fusante 
la propagandon de nia amata lingvo en mia patrujo. Anstataü intenci 
ripozon, mi préparas la efektivigon de l’plano, kiun mi elvolvis al Vi, 
en la koiâenco de la pasinta jaro. Por tio mi senpacience atendas la 
nun baldaian eliron el la presejo de 1’ Posa Lernolibro por Francoj 
car sen ĝi mi havas la manon ligitan. Eble kelkaj amikoj bedauras, 
ke ili ne vidas pli da nomoj francaj inter la personoj, kiuj ellernis la 
lingvon. Eble ankaü ili kulpigas en sia koro la viron, kiu skribis tiel 
ardore kaj Jaris tiel mole. Sendube ili pensas: „kiam oni estas en tia 
grado entu^iasma, oni agadas pli energie, oni altiras pli da homoj, oni 
skribas pli îda artikoloj fusante la aferon ; per unu vorto, oni ne permesas, 
ke sia patrtyo tenu la lastan lokon en demando tiel grava“. Ili estas 
tute pravaj, ipj mi ankaü kredeble pensus kiel ili, en tia sama okazo. 
liai mi konsdUs, ke mi suidas klarigon, pri mia ŝajna senfareco, al ĉiuj, 
kiuj legis mian wlenan promeson al Vi en la supre diritaj leteroj. Car 
laü mia juĝo mem, la preparado de F Posa Lernolibro ne estas sufiêa 
motivo de apatio por la propagando de nia sankta afero. Mi efektive 
komencis la disvastigon, sed apenaü mi estis skribinta du artikolojn kun 
sufice granda nombre da leteroj, mi ricevis de cie du specojn de rimark- 

konkludas per la sama maniero. Unuj diris: „certe la folio- 
vortaro estas sufiêa por ekkoni, pli au malpli bone, la simplecon de la 
lingvo; kun gi oni povas kompreni ĉion, sed kun ĝi sola estas tro mal-
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oportune, ko malfacilc diri au skribi, kion oui volas. Se, danke la unuan 
brosuron kaj la „Duan Libron“, homo ins traita povas ellerni la lingvon, 
la aliaj ne povas kaj certe in* voies. Verku do, unue, li b reton facilan, 
kun duobla vortaro, kun la reguloj au rimarkoj nature postulataj de la 
patra lingvo koinparata ec je la plej ideale facila lingvo; faru tian libron, 
kaj ni kun plezuro aliĝos al Viu. La aliaj diris : „Estas danĝere por 
la ideo ment Vin prezenti antaü la franca publiko kun materialo, ne 
permesanta boue juĝi la karakteron kaj indecon de Esperanto. Volapük 
jam senkreditigis ôe ni la demandon, per ĝia fiasko kaj ridindeco; Vi 
ja riskas, ke oni ne diferencigu Vin bone de tiu sovaga sisterno. Vi 
seins, ke ordinäre oni konfesas su fiée da spirita precizeco ce miaj kun- 
patrujanoj; sed guste pro tio estas timinde , ke la plejmulto vidu en la 
sajmi ncpleneeo de F lingvo ne fakton okazan (rezultantan el manko de 
libre s u fié a kaj franco tradukita), sed difekton esencan. Tiam la mal- 
amikoj kun la mokistoj uzos lerte tiun malfortan flankon por diri : „vidu, 
oui Vin kredigas, ko la lingvo estas boue konstruita, kapabla esprimi 
ci un bezonou au penson, sed pro vu, ekzemple, traduki tion ci ... . kaj 
Vi baldaü estes konvinkita, ke la sisterno ne estas bona. Tiel, danke 
malbonan prezenton, Via afero ne sukcesos. Vi entreprenas bataladon 
tre malfaeilan , Vi volas aligi al Vi militistojn: pensu do antaüe pri la 
urmiloj kaj ne risku malvenkon el ne sufica armajo au el ràpidegeeo.“ 
Kuj tiuj ci ankaii k on kl «dis, dirante: „Farn lornolibron, kiu do nu s pieu an 
mnterialon por ellerni la. lingvon, kaj tiam, sed nur tiam, ne tintante pli 
malaniika n rida don, entreprenu propagandon publikan. A lie Vi riskus, 
ke mokado (tiel potenca en Franeujo) mortigu Vin je Via apero, ait ke 
la a patio de la plejmulto por cia ellerno, ec la plej facila, pretokstu, ke 
Esperanto postulas tro da laboro, por ne veni al Viu. Mi konfesas, ko 
tiuj argumente) estis jam konforinaj je mia intima peuso. Mi decidis 
sekvi la donitan konsilon kaj prokrasti la efektivigon de mia piano ĝis 
la „Manuel* estes eldonita. Sed se mi haltigis la propagandon publikan, 
mi daürigis la privatan. Cien, kie mi povis, mi disjetis la bonân semon, 
kiu por kreski atendas nur la superverson de F Posa Lernolibro, dononta 
al gi la necesan akvon. Tre multaj personoj cfektive promets al mi 
ellprni la lingvon tuj kiam la libreto estes publikigita. Kelkaj el ili 
gin atendas senpacience kaj sajnas tute pretaj fariĝi apostploj de la 
ideo. Cetere, mi estas absolute eerta, ke nia lingvo renkontos tre 
la voran akeepton en Franeujo. Mi preparis artikolon de vasjtigado, en 
kiu mi sciigas la eliron de Flibreto, la ekzistadon de nia gäzeto kaj la 
praktikan uzon de Ffolieto-vortaro. Nature mi instruas la leganton pri 
la nature, simpleco kaj nekredebla facileco de la lingvo kaj ankau pri 
gia stato de disvastigo en la monde. Mi donas mian adr^son por la 
„Manuel*, la aliaj verkoj au ec la abono de nia gazeto. ^fiun ci arti­
kolon mi sondes, iom post iom, al ĉiuj éefaj redaktoroj d^ francaj jur- 
naloj, en Franeujo kaj aliloke. Mi estas tute décida elVoki senĉesan 
movadon de opinio êirkaii nia ideo, per la plumo kaj eê per paroladoj, 
se mi povos trovi tempon por tiu ci lasta afero......... Tre volonté mi
korespondus kun niaj diversaj ainikoj en la mondo, sed mi bavas tiel 
malmulte da tempo, ke mi ne kuragas enskribigi min en la klubon de 
korespondado. Tarnen se tiu au alia el ili volas skribi al mi, li tre 
bone povas, kaj mi respondos kun granda plezuro, se ne ciam kun 
rapideco.
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La juĝo de Zens.
Fabio greka de H. Sienkiewicz.

Unu fbjon, en vespero, sur la rokoj de FPnikso renkontis «in 
Apollo kaj Hernies kaj, ekstarinte sur la rando de roka pendajo, rigardadis 
Atenojn.

La vespero estis belega; la suno jam estis ruliĝinta de l’Arhi- 
pelago al la maro Jona kaj subakvigadis malrapide sian radian kapon 
en la turkisan, glatan akvegon. Sed la suproj de l’Hînieto kaj Penteliko 
luinis ankoraü, kiel superverŝitaj per fandita oro, kaj ekster tio sur la 
ciel o estis la ru go vespera. En ĝiaj briloj dronadis la tuta Akropolo. 
La blankaj marmoroj de la Propileoj, de FPartenono kaj Ereĥtejono, 
Aajnis esti rozaj kaj tiel facilaj, kiel se la ŝtono estus perdinta êian 
pezon, au kiel se ili estus sonĝa montriĝo. La pinto de la ponardego 
de la giganta Atene-Promahos tiamis en la ĉiclruĝo, kiel torêo ekbruligita 
super Àttiko.

Sur la cielo balancigadis sur la disfalditaj flugiloj kelkaj akcipitroj, 
kiuj Hugis por la nokto al la nestoj, kasitaj en la rokoj.

La bomoj revenadis amase de la kampaj laboroj al la urbo. Sur 
la vojo de F Pi reus iris muloj kaj azenoj, portante* pendigitajn sur la 
fiankoj korbojn plenajn de olivoj au de ora vinberajo; post ili, en ruĝaj 
nuboj da polvo, iris la kaprinoj tordokornaj — antaü ciu kaprinaro 
kapro blankabarba, sur la flankoj hundoj akrasentaj, poste paŝtisto, ludanta 
je fajfilo aii maldika pajleto aven a.

Inter la brutaroj movigadis tnalrapide antauen veturiloj, portantaj 
la dian ^venon, tiritaj de bovoj maldiligentaj ; tie kaj ie preteriradis 
tacrnentoj da hoplitoj vestitaj en kupro, rapidantaj por la nokta gardo 
al la Pireus au al Atenoj.

Malsupre la urbo bolis ankoraü per vivo. Apud granda fontano, 
kuŝanta proksime de Poikile, junaj knabinoj, vestitaj en blankaj vestoj, 
cerpadis akvou, kantante, ridante laŭte, aŭ defendiĝante de la knaboj, 
kiuj jetadis sur ilin katenojn, plektitajn el hederoj kaj brancoj vinberaj. 
Aliaj êerpinte jam akvon, kun amforoj apogitaj sur la sultro kaj mano 
levita suprpn, iris la domojn, facilaj kaj graciozaj,*similaj al nimfoj senmortaj.

DeliRata venteto, blovante de la ebenajo attika, alportadis al la ‘ 
oreloj de U du dioj la resonojn de rido, de kantoj kaj kisoj.

La „Malproksime-trafanta“ Apollo, por kies okuloj nenio sur la 
cielo estis pli aminda ol virino, turniĝis al la „Argon-detruinto“ kaj diris :

— filo de Maja, kiel belaj estas la Atenaninoj!
— &4Ĵ virtaj, mia Radiulo — respondis Hermes — car sub la 

zorgo de Pillas ili restas.
La arĝentarka dio eksilentis kaj rigardis kaj aüskultis plue. Dume 

la cielruĝoj ^nalrapide estingiĝadis, ia movo iom post iom cesadis ; la 
Scitaj sklavojAJermis la pordegojn kaj fine fariĝis mallaute. La nokto 
ambrozia jetis malluman, ornamitan per steloj kurtenon sur la Akropolon, 
la urbon kaj la ĉifkauaĵom

Sed la krepusko ne daüris longe. Baldaü el la Arĥipelago elnaĝisja 
pala Selene kaj komencis veladi kiel argenta ŝipeto sur la ciela vastajo. 
Kaj ree lumigis la marmoroj sur la Akropolo, nur ili lumis nun per klar- 
xerda lumo kaj estis ankoraü pli similaj al sonĝa apero.

Oni devas konfesi — diris la „Malproksime-trafanta“ — ke 
Atene miregindan al si elektis sidejon.
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- lia ! saga ni estas! Kiu do puvis pli bone ol Ai elekti — respondis 

Herme». -- Ce tio Zeus bavas inirindan al si malfortecon. Si bezonas nur, 
potente pro io, karesi lin sur la barbo, tuj li eknomas Ain sia Tritogeneja, 
filineto amata, cion li promesos kaj cion per klino de kapo perrnesos.

— La Tritogeneja enuigas min iatempe! ekmurmuris la filo deLatona.
— Ankaü. mi rimarkis tion, ke si iariĝas nun enua! — respondis 

Hermes.
— Kiel maljuna peripatetiko. Kaj ce tio Ai estas ankaü virta gis 

abomeno, tute, kiel mia fratino, Artémis.
- Au, kiel Aiaj propraj servantinoj, la Àtenaninoj.

La Radiulo turnigis al la Argon-detruinto :
— Jam la duan fojon vi rememorigas, kiel intence, pri la virto de 

la Atenaninoj’ < u il> vere estas tiel konstante]?
- Fable, ho filo de La ton a!
— Efektive! diris Apollo. — Kaj eu vi pensas, ke estas en 

tiu êi urbo ec unu virino, kiu kontraüstarus al mi?
— Mi pensas, ke jes !

- Al mi, al Apollo?
— Al vi, mia Radiulo!
— Al mi, kiu Ain katenos per la poezio, sorêos per la kauto kaj 

muziko ?
- Al vi, mia Radiulo.
— Se vi estas honesta dio, mi estus prêta veti. Sed yi, Argon- 

detruinto, se vi perdos, vaporiĝos tuj kune kun via] sandalop, kun via 
bastono, kaj mi vin ree ne ekvidos!

— Ne. Mi inetos unu manon sur la toron, la duan sur la maron 
kaj juros per la Hades. Pian juron tenus ne sole mi, sed ec ladnembroj 
de F Magistrate en Atenoj.

— No! Tion vi ree troigas. Sed bone! Se vi perdos, vi devas 
livori sur Tri un kia n aron da longa kornaj bovoj, kiujn vi AtelOs, ce kiu 
places al vi, fiel, kiel en sia tempo, estante ankoraü knabeto, vi Atelis 
miajn brutarojn sur Pieria. i

— Konsento. Kaj kion mi ricevos, se mi gajnos ?
— Elektu, kion vi volas. ;
— Auskultu min, Malproksimen-trafanto, mi estos sincera kun vi, 

kio, kiel vi scias, ne ofte okazas al mi. Unu fojon, sendite de Zeüs, 
mi jam ne remémoras en kia afero, mi transflugadis gusté super via 
Trinakia, kaj ekvidis Lampecia’n, kiu kune kun Featuza gardas tie viajn 
brutarojn. De tiu ci tempo mi ne havas trankvilon. Lampeeia ne éliras 
al mi el la okuloj, el la memoro, mi amas Ain kaj sopiras |al Ai tagon 
kaj nokton. Se mi gajnos, se troviĝos en Atenoj virino tii virta, ke 
Ai kontraüstaros al vi, vi donos al mi Lampecia’n. Nenion pli jni postulas.

La Arĝentarka komencis balanci la kapon. /
— La amo do scias ennestiĝi eĉ en la koro de la mtrono de ko- 

mercistoj! Sed tre volonte. Mi donos al vi Lampeeiajpf tiom pli, ke 
Ai nun ne povas vivi harmonie kun Featuza. Parolante en parentezoj, 
ambau estas enamiĝintaj en min kaj pro tio ili sin reciproke insultas.

Granda ĝojo ekradiis el la okuloj de F Argon-detruinto.
— Sekve la veto staras — li diris. — Nur ankoraü unu: la virinon, 

super kiu vi volas ekprovi vian di:in forton, mi mem al vi elektos.
— Se Ai nur estas bêla !A
— Si estos inda je vi.
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— Konfesu, ke vi jam ian clsercis.
— Mi konfesas.
— Virgino, edzino aŭ vidvino?
— Kompreneble, edzino. Fraŭlinon au vidvinon vi povus gajni ai 

vi per la promeso de edzinigo.
— Kia estas* ŝia nomo?
— Erifila. Si estas edzino de bakisto.
— De bakisto? — demandis nekontentc la Radiulo — tio ci plaças 

malpli al mi-
— Kion do vi volas ! mi en tiuj rondoj la plej ofte turniĝas . . . 

La edzo de Enfila nun ne estas en la domo ; li forveturis Megara’n. 
Tiu ci bakistedzino estas la plej bêla virino, kiu iam pasadis sur la 
patrino tero.

— Mi estas Bcivola.
Ankoraü unu kondicon, mia Arĝentarka. Promesu al mi, ke vi 

uzosnur rimedojn indajn je vi kaj agos en nenia okazo, kiel agus ekzemple 
lia. maldelikatulo, kiel Ares, au eĉ, parolante inter ni, kiel agadas nia 
komuna patro, la Nubojn-kolektanto.

— Por kiu vi min bavas! — diris Apollo.
— Sekve cio estas priparolita kaj mi povas al vi montri Erifila’n.

(Fine veuos.)

El la mondo.
Ko n sol a klarigo. Kun riĉa pruva materialo en la mano an tau 

nelonge profesoro d-ro Heim parolis publike en la Svisa* Alpa Klubo 
en Zurifio pri morte, kaüzita de falo en montajn profundajojn. Ĵjaŭ la 
opinio de la parolanto la impresoj, tra kiuj pasas homo pereanta en tia 
manière, multe diferencas de la impresoj kiujn oni ordinäre supozas por 
tiaj okazoj; laü la opinio de la publiko tia morto estas terura. Estas 
vero, ke la mortintoj siajn impresojn rakonti al ni ne povas; sed ekzistas 
ankau tiaj personoj, al kiuj prosperis en la lasta minute «in savi de 
preskau corta morte, kaj tiuj ci trairis impresojn tute tiajn samajn, kiujn 
devis trairt la mortigintaj. Profesoro Heim, kiu de multaj jaroj okupas 
sin je tiu ^i demando, fondas sian opinion sur longa serio da observoj, 
faritaj tiel en la montoj, kiel ankau sur la kampo de batalo, en kata- 
strofoj de f^rvojo, de fabrikoj, kaj ankau en okazoj en sia propra vivo. 
La falanta en profundajon sentas nenian doloron, nek teruron. Li plenc 
konscias la fcituacion, en kiu li sin trovas. En la daïiro de 2-10 sekundoj 
tra lia cerbo traflugas tiom da pensoj, ke en tuta horo li ne povus ilin 
rakonti. La kapablo de pensado grandiĝaB eksterordinare. En multaj, 
preskau en fciuj okazoj havas lokon subita, fulma returno de la pensoj 
en la estintécon. Ciuj stadioj de la vivo venas vice antaô la okulojn. 
Poste eksona^ en la oreloj iaj melodiaj kvietaj tonoj, gis fine venas tomba 
silento; tio ck estas la perdo de la konscio. Oni audas frapon de la 
korpo, sed oni^g^n ne esploras, ne sentas. Tio sama havas lokon sur 
la kampo de batalo: oni ne sentas la eniron de la kuglo en la korpon, 
kaj nur la fluo de sango au la paraliziĝo de ia membro de la korpo 
tu ruas la atenton de la sol dato sur la ricevitan v un don. La falanta j 
en profundajon, rompinte manon au piedon, sciigas pri tio ci nur tiam, 
kiam ili provas sin levi. Sendube tie ci efikas forta incito de la nervoj, 
kiu hipnotizas ciun doloron. D-ro Heim finas per la sekvantaj vortoj: 
„Kiu pereas sur la fundo de monta profundajo, pereas per bêla morto.
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Puraj, grandaj pensoj pleuigas lian ccrbon; tute sen ia doloro li flugas 
en la bluan malplenajon. Nur por ni, restintaj, tia morto sajnas io 
terura; sed la certeco, ke ĝi apartenas al la kategorio de la plej facilaj, 
(levas nin konsoli.“

(Ĵikago, la areno de la plej proksima ekspozicio tutmonda, en 
diversaj rilatoj turnas sur sin la komunan atenton. Al la Eŭropauoj, 
kiujA kutirnis je malrapida naskiĝo do urboj, estas tre malfacile kredi, 
ke Cikago ne ekzistis ankorau antaŭ sesdek jaroj. Kaj tarnen tiel estas. 
Kid certigas la konata amerika geografo d-ro Steffens, ĝis la jaro 1833 
Cikugo estis malgranda kolonio, havanta 550 loĝantojn kaj 175 parterajn 
dometojn. Nur de la tempo, kiam la Arnerika registaro aêetis la statojn 
Indiana, Micigan kaj Illinois de la Indianoj por 4 Va milionoj franko], 
komencigas la k res ko de la nun jam potenca urbo, kiu en la jaro 1850 
havis jum 29,903, en 1860- 109,200, en 1870 — 306,600, en 1880—491,516, 
en 1890— 1,098,576 logantojn. Nun Ĉikago rilate la nombron de la 
logantoj estas la dua urbo en la Unuigitaj Statoj kaj rilate la belegecon 
de la konstruoj kaj stratoj okupas la unuan lokon sur la dua duonglobo. 
Dek- kaj dudeketaĝaj konstruoj, pretigîtaj el kavernitaj brikoj kaj feraj 
trab j, estas fie renkontataj sur êiu paêo.

Papero el fero. dam en la jaro 1851 ce la unua angja tutmonda 
ekspozicio oui povis vidi paperon, kiu estis preparita el fero kaj povis 
esti uzuta por skribado. Tiu ci ideo en la lasta tempo eètas denove 
levitn de kelkaj anglaj fabrikantoj de fero, kaj naskiĝis viva konkurenco 
en preparado de fera papero, ce kiu la plej grava indo esfos la eble 
plej gronda maldikeco de la papero. La plej perfektan gradbn atingis 
gis nun unu speeo de fera papero, kiu bavas la dikecon de 1800-a parto 
de angln colo, t. e. 1800 folioj da fera papero metitaj unu stfr la alia 
bavas ciuj kune la altecon de unu colo. La mirinda delikafeco de la 
nova skriba materialo estas tiom pH frapanta, kiam oni memoras, ke nur 
1200 folioj de la plej maldika efektiva papero el materialo ĝisnuna bavas 
iom pli ol unu colon. La nova fera papero estas eksterordi^are glata, 
kaj oni povas tre facile skribi sur ĝi, k van kam ĝi montriĝas porp. (poroza), 
kiam oni tenus ĝin kontraü la lumo. >

La superversado de cambraj kreskajoj per varmafakvo estas 
tre bona. En vintro oni devas uzi absolute nur tian; sed ankau en 
somero ĝi estas tre utila por la prospéra disvolviĝado de Id kreskajoj. 
La akvon oni povas varmigi gis 30 o R. Malsanajn kaj duoi^e velkintajn 
kreskajojn oni povas ec en multaj okazoj per superverso ^er varmega 
akvo denove resanigi.

Petrolaj lampoj brûlas malbone: 1) kiam la miĉo estas ne 
rekto detraneita ; 2) kiam la cilindro ne estas konforma; 3) Uiam la meco 
es tu s tro mal no va. La mec on oni devas detranci nur i|4u fojon en 
«einajno; en la ceteraj tagoj suficas la deviŝado per cifonéto. Netaüga 
estas êiu cilindro, kiu havas tro altan kloŝon, t. e. êe Wu la mallarĝa 
parto komenciĝas tro alte. La mallarĝiĝo de la cilind/o devas esti ne 
pli ol 2 centimetrojn super la rando de la mecingo. Malaltigi la flamon 
de petrola lampo por »pari petrolon estas kalkulo tute malbona. Rilate 
la meêon mem estas konsilinde renovigi gin êiujn tri monatojn, car 
post tiu tempo ĝi dank’ al la enpenetrinta malpurajo pli ne suças.

II ist oria table. Archibald Korbes, konatakorespondanto de kampoj 
de batalo, publikigis antau nelonge en la „Nineteenth Century“ kelkajn 
rememorojn el la batalo apud Sedano. Li noktis en tiu sama ĉambro
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en la kastelo Bellevue kaj en tiu sama lito, en kiu Napoleono ripozis 
en la antaüirinta nokto antau ol oni forkondukis lin al Wilhelmshöhe. 
Forbes tic skribis siajn glorajn korespondojn por la „Daily Newa“ sur 
grand a tablo de manĝo. „Ni ne havis, kion mangi“, li rakontas, „mia 
kolego komencis ĉirkaŭmordeti os ton de sinko, kiu sola preskau reatis 
de êiuj niaj provizoj de nutrajo. Ne multe da viando li trovis sur gi, 
kaj baldau li kun malbeno jetis la oston sur la tablon kaj la osto trafis 
en nian inkujon, renversis ĝin kaj elversis la inkon. Kiam post kelkaj 
monatoj mi denove estis en Bellevue, oni kun granda seriozeco montris 
al mi grandan makulon sur la tablo kaj klarigis al mi, ke tiu ci makulo 
naskigis en la tempo de la subskribado de la Bedana kapitulacio. Gin 
kvazaü faris Wimpffen, renversante la inkujon en atako de indigno kaj 
Konto. Mia kondukanto aldonis, ke por la tablo kun la historia makulo 
oni proponis jam fablajn sumojn, sed ke la posedanto por neniaj trezoroj 
volas gin fordoni. Tiel naskiĝas“, diras Forbes, „memorajoj historiaj.“

Ekspedicio al la poluso. La norvega vojaĝanto Nansen havas 
nun en Anglujo tutan serion da publikaj paroloj pri la nova ekspedicio 
al la norda poluso, kiun li intencas entrepreni en la venontajaro. Nansen 
elveturos cl .Norvegujo en Januaro de 1893 kaj direktos sin antau cio 
al la enfluo (de Lena, de kie li venos Genlandujon de la du a fl an ko de 
la poluso. La kuraĝa vojaĝanto prenas kun si sur la ŝipo provizojn de 
nutrajo por Fes jaroj, kvankam li supozas, ke la ekspedicio ne okupos 
pli ol 3—4 jarojn. La sipanaro, kunmetita el dekdu sipanoj, havos 
vivon efektive inonahan. Alkoholo en cia formo kaj tabako estos absolute 
elpelitaj ella ŝipo, kaj malgranda kvanto da spirituso estos kunprenita 
sole por celoj sanigaj. La ekspedicio prenas kun si balonon, tendojn 
kaj spéciale de Nansen elpensitajn sipetojn por la okazo, se la sipo, 
havanta la amplekson de 200 tonoj, estus difektita per la pusoj de la glacio.

Miliardo da minutoj. Kiam en la jaro 1818 estis levita la penso 
asigni por la francaj emigrantoj miliardon da franko], la generale Fois, 
sur konsiliĝo analizanta tiun ci aferon, ekkriis: „Miliardo da franko]? 
Cu Vi sciaÈ, kiom ĝi estas? Ou ne venis al Vi en la kapon, ke de la 
naskiĝo dejKristo ne pasis ankorau miliardo da minutoj?“ Kvankam 
de la momento, kiam tiuj ci vortoj estis diritaj, pasis jam pli ol duono 
da centjaro,! tarnen de la komenco de nia ero ne pasis ankorau miliardo 
da minutoj. . Tio ci fariĝos ne pli frue ol en la jaro 1902.

Trezoroj en la maro. Al unu el la konataj filantropoj-flnanc- 
istoj en Vie^o venis antaŭ nelonge unu malriĉa studento kaj proponis 
al li, ke por*5 guldenoj li malkaŝos al li fonton, al ĉiu atingeblan, de 
graudegaj provizoj da arĝento, havantan la indon de pli ol 1200 bilionoj 
da arĝentaj guldenoj. La bankisto sercante respondis, ke li estas prêta 
akcepti la prtponon, se ĝi estas fondita sur vero. „Jam antau cent jaroj“, 
diris la studento, „la fiemiisto Proust malkasis en la mara akvo arĝenton. 
Malaguti kaj àjiaj okupis sin je la elkalkulado de la proporcio de la 
metalo en la akvç<kaj trovis, ke en unu kuba métro de la mara akvo 
sin trovas 10 miligramoj da arĝento, sekve 100,000 kubaj metroj da 
akvo enbavas unu kilogramon de la kara metalo. Plu unu kuba kilo­
mètre, enhavanta 1,000 milionojn da kubaj metroj da akvo, douas 10,000 
kilogramojn da arĝento, el kiu oni povas pretigi 900,000 argentajn 
guldenojn de Aûstrujo. La maroj kaj oceanoj de nia tero sin etendas 
sur 374 milionoj kvadrataj kilometroj da suprajo, ce mezonombra 
profundeco de 4 kilometroj ; ili sekve enhavas tutajn 1,500 milionojn
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ktibajn kilometroju da akvo, en kiu sin trovas 1,350 bilionoj arĝentas 
guhhmoj.“ Al la bankisto placis la kurioza elkalkulo, kaj la studento 
ricevu siajn 5 guldenojn.

La f u m a d o en M. o k s i k o. A parta rekompenco por diligentaj 
infanoj en la lernejoj de Aleksiko konsistas en tio, ke ili ricevas la per- 
meson fumi cigaron en la dauro de instruado en la cambro de la lernado. 
1 le tempo al tempo kompreneble okazas, ke la instruanto volas esprimi al la tuta 
klaso sian kontentecon kaj permesas la fumadon al ciuj lernantoj. Sinjoro 
la instruauto, kiel efektiva meksikano, tenus kompreneble en la dauro 
de la tuta instruado en la buso grandegan cigaron konforman al lia indo, 
Sur la katedro antaü li staras ankan kruco da meksika vino, pri kies 
eîutage renovigata enhavo zorgas la gepatroj de la lernantoj. Ankau en 
lu meksikaj salonoj de jugo oni preskau ciam fumas, kaj ofte okazas, 
ke malfaeila krirnulo sidas sur la benko de juĝatoj kaj, fumante cigaron 
kun vvre hispana fiereeo,douas siajn respondojn al la juĝantard au akceptas 
la jugan decidon.

Por ke petrola lampo brulu pli lume kaj pli pure, oni 
devas meti en la naftujon sur unu funton da nafto kafan kulereton da 
plej inalgrandpeca, boue tralavita ordinara salo.

Por ke fero ne rustigu, oni devas gin varmigi ticl| ke oni ne 
povu gin feni en la mano, kaj poste froti per pura blanka vakso. Poste 
oni devas denove gin varmigi kaj, kiam la vakso malaperos, visi la feron 
per peco da drapo au ledo, por redoni al ĝi la antaüan bri|on.

Por enfortikigi feron en ligno, oni devas, antau ?ol oni en- 
mciîiH la feran objekton en la truon, faritan por tio ci ei^ la ligno, 
engtiti en tiun ei truon iom da farta solvo de amoniaka sal$; la fero 
rustigas de tiu ci lasta kaj, ricevante pli grandan amplekson, pli fortike 
alpreinigas al la ligno.

Por rapide moligi en kuirado malmolan viandon: Kiam la 
viande estas deŝaumita kaj sin trovas en forta bolado, oni enverêu pli 
mal pli sur 3 funtojn da viande du kafajn kuleretojn (sed ne pli) da bona 
grenu brando. La viando mdlJas, kaj de la odoro de la brândo restas 
nenia postesigno. f

J

Bagateloj. j
Napoleono 111 kaj Benedetti. Napoleono III ofte mokadis 

siajn kortegulojn. Tiel li diradis al Benedetti, lia konata /ambasadoro, 
ke li haxas bovan vizaĝon, „Ali ne scias, Via Imperiestra Mostĥtt, respondis 
unu fojon Benedetti al tiela ŝereo, „ĉu mi efektive bavas vizafeon de bovo, 
sed mi tre boue scias, ke mi multajn fojojn prezentadis Viin personon, 
kaj ciam kun tiu ci sama vizaĝo, kiun mi nun havas. [I. Lojko«]

Neantaüvidita respondo. Unu provincano, venante Ko mon 
turnis al si la atenton de ciuj per frapanta simileco kun/la imperiestro 
Auguste. Tiu ci ordonis, ke oni alkonduku al li la ^knilulon kaj, re­
gardante lin atente, li diris: „Junulo, eu via patrino neniam estis en 
Komo?tt — „Ne, Sinjoro“, respondis la provinculo, „sed mia patro ofte 
tio ci estadis.“ |1. Lojko.].

Kulereto. En bona restoracio estas granda amaso da homoj, 
kiuj mangas kaj trinkas. Apud du tabletoj, proksime de la enirejo sidas 
du sinjoroj: unu jam nejuna kun friponeta vizaĝo ; antaŭ li, sur la tablo 
staras malplena glaseto kaj telero kun duono da pantranôo kun sinko; 
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la dua — juna homo, dande vestita, videble jus sidiĝinta apud la tableto ; 
li detiris siajn ŝaniajn gantojn kaj disbutonumas la super veston. La 
nejuna sinjoro legas gazeton kaj de post gi li de tempo al tempo cirkaü- 
rigardas là publiken. „Servante!“ vokas la juna dando: „tason da kalb 
kaj doleau pastecetonî“ Fost. kelkaj minutoj la servante al partis. La 
juna home komencas trinki la kafon, rigardas cirkaüen sur ciuj fiankoj 
kaj subite kasas la kulereton de sia kafo en la poison. Tion ci rimarkis 
la maljuna sinjoro. Li vokas la servanton. Tiu ci apuras. „Tason 
da kalb kaj doleau pasteceton! La postulitajo estas alportita. La 
sinjoro mangas. „Se vi volas, mi montres al vi jonglon“, li diras 
al la servante, alvokintc lin. La servante ridetas. „Rigardu: eu tio ci 
estas kulereto?“ — „Jes, sinjoro.“ — „Kie do ĝi estas nun?“ demandis 
la sinjoro, rapide kasante la kulereton en la poson. — „En Via peso.“ 
— „Ne, ne en mia, sed en la poso de tiu ci juna sinjoro.“ La servante, 
»envoie returnas sin al la dando. Tiu ci suprensaltas. „Velu, sinjoro, 
elpreni la k^ereton el Via peso“, turnas sin al li la nejuna homo. Vole- 
îievole la dando ensovas la man on en la poŝon kaj eltiras la kulereton. 
„Nu, Vi estas vera jonglisto!“ li rimarkas konfuzite. * „Jes. Prenu por 
la kalb; la brando estas pagita“, diras la jonglisto, jetant«’ moneron sur 
la ta bien, kaj forigas, akompanata per salutoj de la mirigita servante 
kaj forportapte la kasitan kulereton. |I. Lojko.]

La popte Pope. La angla rego, vidinte unu fbjon sur la strate 
de Londono Pope’on, konatan poeton, sed ĝibulon, diris al sia sekvantaro; 
„Mi velus scii, por kio taùgas tiu ci hometo, kiu iras tiel malrekte.“ 
Pope audisf tiujn ci vortojn kaj, turninte sin al la reĝo, li ekkriis : „Por 
igi Vin rejeté iradi,“ |1. Lojko.]

Frideriko la Granda amis disputojn kaj havis la kutimon fini 
ilin per ekbato de piedo en la genuon de la kundispiitanto. Unu fojon, 

li demandis unu kortegulon, kial li ne 
„Estas maloportune“, respondis tiu ci, 

kiu havas tiajn fortikajn kovinkojn kaj

bavante fortan deziron disputi, 
diras al li teian voran opinion, 
„diri siajn’i opiniojn al rego, 
tiajn solidajn botojn“. [N B,]

Unu generalo demandis unu junan soldaton, eu estas sufiĉa por 
li la porcioîda pano, kiun li ĉiutage ricevas. „Jes, Via generala Moŝto.“ 
— w&aj eblè io ankorau* restas?“ — „Jes, Via Generala Moŝto.“ ■— „Kion 
do vi faraslcun la restaîo?“ — „Mi ĝin formanĝas, Via Generala Mosto.“ 
[N. B.]

Malkaçe prepari al si kopian inkon: Oni prenas ordinaran 
inkon, kiun <ini lia vas por simpla skribado, enmetas iom da gumo araba 
(solvite) kaj |om da sukero, miksas gin kun la inko, kaj oni ricevas 
pretan kopiaâ inkon.

A.^Or ciajn grasajn makulojn de papero, oni metas
sur gin kaconyd bruligita magnezio kaj purigita benzino. La maso ne 
de vas esti tro maldensa. La makulitan lokon oni per tio ci singarde 
frotas kaj poste Oui defrapas la kacon. Fresaj makuloj malaperas tuj, 
malnovaj makuloj ofte nur post du- aŭ trifoja prilaboro.

r J^usa °^ciro» rieevinte de unu alilandulo elvokon al duelo, sendis 
u a »ekundanton unu sian kolegon. Oni prezentas al li la sekun- 
danton de la kontraüa fianko, malgrandan kaj tre dikan homon. „Ou 

1 scias nian kutimon“, demandis la lasta, „ke se la batalantoj 
ma ra as, la sekundantoj devas batali?“ — „Mi konsentas“, respondis 
a o eue. „Sed eu Vi scias“, daürigis la dika sekundanto, „ke mi sur
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dndek kvin paŝoj trafas en kvinkopekan moneron?“ — „Mi ne scias“, 
respondis la oficiro, „ĉu mi traf es en fia interspaco en kvinkopekon, sed 
en tian ventrcgon, kiel Via, mi trafos sendube.“ [N. B.]

Malriĉa sagulo tagman£is ce avara riculo. La avara forsovis la 
panon sur la tablo tiel malproksime, ke la malrica gasto ne povis gin 
atingi. Ne estante ankorau kontenta de tio ci kaj volante pli ^agreni 
sinn gaston, la avarulo turnis sin al li: „Mi audis, ke Vi estas tre saĝa 
homo, sed mi vidas, ke Vi estas mallaborema: Vi volas, ke aliaj laboru, 
dum Vi mem sidas sur ili kiel parazito kaj mangas kaj vestas Vin per 
fremda kosto. 8e, kontraue, Vi estus laborema, Vi povus fariĝi io, 
ekzemple ce mi kaj miaj komercoj. „Ne, mia bonfarema“, respondis 
la sagulo, „kontraüe: mi volus io farigi ce Vi, sed Vi ne permesas al 
miu . . . „Klarigu Vin“, diris la avarulo, „car mi Vin ne komprenas.“ 

„Tute simple“, kun sarkasma rideto sur la lipoj respondis la saĝulo: 
„mi volis ce Vi fariĝi «ata., sed Vi ne permesas al mi.u (JE Kuŝnir.)

Kontraü la germana lego pri la drinkem ec^kelkaj gajaj 
liloj de (a Marburga universitato en unu nokto taris al (si la plezuron 
skribi per kroto sur la nigra tabule de la universitata konâtruo la sekv- 
antan sentencon (eu lingvo latine): „Kiu bone drinkas, tiu boue dormas, 
-- kiu bone dormas, tiu ne pekas, — kiu ne pekas, estas (bona homo, 
— s e kve : kiu bone drinkas, estas bona homo !tt Kian grandjegan gajecon 
tiu ci sentence la sekvantan matenon elvokis ce la studentbj, oni facile 
povas al si prezenti. |K. Hübert.l

Oni demandÎB la filozofon Malebranche pri la kaiizo de la suferoj 
de la bestoj. „Ke la homoj suferas, tio êi estas komprenebki: Àdamo 
manĝis la malpermesitan frukton; sed por kio suferas la bbstoj?“ — 
„Eble ili mangîs malpermesitan fojnpn“, respondis Malebranchè. [N. B J

J ubilea telegramo. Mallongan temponpost la 25-jarà jujjileo de 
la tago de apero de „Guberniaj Skizoj“ de la rusa satiriato Scedrin- 
Saltikov havis lokon la êiujara kolega tagmango de la s turent oj de la 
N...a universitato. Unu el la alestantoj proponis, ke oni eèprimu al la 
talenta satiriste la studentan gratulon je la pasinta jubileq. Lia ideo 
estis unuvoce akceptita kaj tuj estis kunmetita telegramo l^un konvena 
teksto kaj kun laA komuna subskribo: „ciujare-tagmanĝantaj* studentoj.“ 
Post unu horo de Sĉedrin venis respondo: „Lankas! Ciutagc f^gmanganta 
Scedrin.“ f

Fortaj ko nvinkoj. Kiam Napoleono I forlasis la insulon Elbo 
kaj aliradis al Parizo, la Pariza gazeto „Moniteur“ perAa sekvantaj 
esprimoj sciigis pri tio ci siajn legantojn: (tago 1): Laç mal béni ta 
hommanganto eliris el sia ^nesto“; (tago 2): „La Korfeika diablo 
forlasis la sipon en la golfo Juano“; (tago 3): „La tigrjb alvenis al 
Gano“; (tago 4): „La monstro pasigis la nokton en Grenomo“; (tago 5): 
„La tirano trairis tra Liono“; (tago 6): wLa uzurpat/r°n oni vidis 
en 60 mejloj de la cefurbo“ ; (tago 7): „Napoleono e^os morgaü apud 
niaj fortikajoj“ ; (tago 8): „La imperiestro venis^al Fonteneblo“ ; 
(tago 9): „Lia Imperiestra Moŝto enpaŝis hieraŭ en la palacon 
Tuilerian, cirkauita de siaj fidelaj regatoj.“

Inter geedzoj. La diablo prenu tian ordon! ciun fojon, kiam 
mi volas vesti novan ĉemizon, gi ĉiam estas sen butonoj! — Kiel vi 
ne hontas, grandaĝa viro, tiel brui pro kelkaj mankantaj butonoj! Ki- 
gardu la infanojn: ce ili la tuta 
ec unu vorton.

j vestoj estas disŝiritaj, kaj ili ne diras
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Problemo de ŝako N-ro. 5
de F. Dubbe.

Nigro

ab c d e f g h
Blanko koniencas kaj donas maton per la 

/ 2a iro.

Nigro: —
Blanko: D.d7— f7

S o 1 vo 
de la problemo de ŝako No. 3: 

i. h.
kiel li volas, 

donas maton lau la 
iro de nigro.

Prescrarfl. En la problemo de sako N-o 3 
snr eß anstataü la erare presita kuriero 
devas stari ĉevalo.

Ĉ a r a d o.
Pronom’ estas mia silabo unua: 
Pronom’ estas mia silabo la dua; 
Partet’ estas mia silabo la tria; 
Estaĵon signifas la kvara la mia; 
Kaj pri la tutajo kredeble Vi dims: 
^lla, mi ĝin sendube volonte akirus!« 

(Solvo en la sekvanta numéro.) 

S o 1 v o
de la enigmo en N-o 4:

La litero «m«.

Respondoj al la amikoj.
.// s-ro V. L. La pronomoj «li« kaj «si« estas uzataj nur por personoj; por . ^'Rîî 

aferoj, objektqj kaj ankau por bestoj ni uzas la pronoinon «ŝi«, car en tiaj okazoj la 27 
sekso ne ckzisra«. Se ni tarnen, parolante pri objektoj au bestoj, volas esprimi difinitan ; 
sekson (viran au virinau), tiam ni povas uzi «li« kaj »si«.

Al s~r$ . . . Vi diras: "pli bone propra kia ajn felo ol la malpropra ec de zibelo.« 
Vere. sed ne ciam. Se ni donos al niaj legantoj pecojn, kinj bavas nek ian intereson, 
iiek bonan formon, tiam la legantoj tute ne es tos al ni dan kaj, ke ni donas al ili «félon 
propran«. Ve^sojn ni povas nur presi tiajn, kiuj havas jam wem bonan formon, car se 
ni devas plibanigi la formon en rimaj versoj, gi estas afero tro malfacila kaj postulus 
pli da temposol fari mem novajn versojn. Mi ne parolas tie ci spéciale pri Viaj versoj 
(el kiuj kelkaj estas sutice bonaj kaj povos [kun kelkaj ŝanĝojj esti siatempe presitaj), 
sed pri la prlncipo enkomune.

Al muàaj abonantoj en Rusujo. Ni dissendas nian gazeton tute akurate ; sed pro 
diversaj lokaj cirkonstancoj, kiuj kompreneble ne dependas de ni, Vi ofte ricevas la 
gazeton 2—3 Jeinajnojn post gia eliro.
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Gernianujo.

M&MM divrrsajn,
IM po^tsignojn de

Adm Amerika, Afrika kaj Australie sendos 
pi>r 3 fmukoj

Adolf König,
Schalke > Westfalen y Germanujo.
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Laplej necesa verko 
por ĉiu, 

kiu volas ekkuni la lingvon Esperanto:
Xo. 11. ..Dua libro de l’lingvo inter- 

nacia“ tsistemaj ekzcreoj). 50 Pagvj. 
Koste 05 centimoj 25 kopekoj).

Tre grava por ĉiuj rusaj 
esperantistoj : I

X’o. 41. „Plena lernolibro de la lingvo
Esperanto por Rusoj. Kun 2 vor- 
taroj “ 75pagoj. Kosto: 1 ekzemplero 
10 kopekoj ; 25 ekzempleroj 2 rubloj.

Giuju verkojn pri au en la lingvo 
Esperanto (de kiu ajn eldouitajn» elsendas 
L Zamenhof (Varsovie, str.Nowolipki 
Xo. 21). La nomaron kaj kostaron de la 
tuta literaturo Esperanta oni trovas en la 
libro No. 41. Kiu acetas por pli granda 
sumo, povas ricevi grandan rabaton. 
7^» (ÏGYi i3mG iWLWW

Kirschallee 218b, ThÄIe a/Harz,
Germanujo)

dcziras korespondadikun esperantisto franca 
itala, liispana pro reeiproka ihstruo en tinj 

ei lingvoj.

5’ _ Sinjoro. Finlandano (32 jaroj),
!8*^■ deziras sin edzigi kun fteulino ne

: pli maljuna ol 25 jarojh Letero jÿ 
kaj fotogratio al nSercarfto* post-

: restante, Helsingfors, Fijilaiido. 
Fotografioj ne kdnvenantaj

. estos returnataj. ] FlLa libretojn 42, 43, 52* 53 dissendas 
por poŝtsignoj /
W. H. Trompeter/ Schalke, 

Westfalen, Germanujo.

w>

« Ä.
en Nürnberg,

de kiu tiu ci gazeto estas presata. 
rekomendas sin por 

ciuj presaj la.boroj.
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